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Bl 25:1Samuersi le Y iselie zhongrén juji, weita aika,jiangta zang zai La
ma ta zij1 de fanmu ( yuanwén zud fangw g ) I 1. Dawei q 1 shen, xia dao B alin de kuaf
ngye.
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fit - 25:TAnd Samuel died; and all the lIsraelites were gathered together, andj
lamented him, and buried him in his house at Ramah. And David arose, and went down to the
wilderness of Paran.
it £ 25:TNow Samuel died, and all Israel assembled and mourned for him; and they
buried him at his home in Ramah. Then David moved down into the Desert of Maon.
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ff F 25:2Zat my yanysuy 1 gerén, tadechanye zai Jiami shi y1 ge da fu hy,y

ousangia miinying, yi qia shanying.ta zhengzai Jiami ji an ying mao.
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i1 - 25:2And there was a man in Maon, whose possessions were in Carmel; and the

man was very great, and he had three thousand sheep, and a thousand goats: and he was
shearing his sheep in Carmel.
i - 25:2A certain man in Maon, who had property there at Carmel, was very wealthy.
He had a thousand goats and three thousand sheep, which he was shearing in Carmel.
¥ b 25:3

i = 25:3Na réen ming jiaona b, shi Jiale za derén.tadeqg: mingjiaoya bi gaj,
shi c 5 ngming jainmei de farén. nd ba weirén g a ng bi xi 5 nge.
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i = 25:3Now the name of the man was Nabal; and the name of his wife Abigail: and]

she was a woman of good understanding, and of a beautiful countenance: but the man was
churlish and evil in his doings; and he was of the house of Caleb.
i |- 25:3His name was Nabal and his wife's name was Abigail. She was an intelligent

and beautiful woman, but her husband, a Calebite, was surly and mean in his dealings.
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i 25:4Dawei zai kuangye t 1 ngjianshug na ba jiznyiang mag,
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f# |- 25:4And David heard in the wilderness that Nabal did shear his sheep.

i |- 25:4While David was in the desert, he heard that Nabal was shearing sheep.

# b 25:5

i |- 25:5Dawei jiu d a fa shi ge parén, f & nfu t 3 men shug, n 1 men shang Jiami qu jif
anni ba,tt wodemingwents an.
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= 25:5And David sent out ten young men, and David said unto the young men, Get
you up to Carmel, and go to Nabal, and greet him in my name:

i |- 25:5S0 he sent ten young men and said to them, "Go up to Nabal at Carmel and
greet him in my name.

i E 25:6

- 25:6Yao dui na fo ha ricy shug,yuanni pingan,yuanni jia pingan, yuan

Ni yiqie sugyosudedoupingan.
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fi - 25:6And thus shall ye say to him that liveth in prosperity, Peace be both to thee,
and peace be to thine house, and peace be unto all that thou hast.
i |- 25:6Say to him: 'Long life to you! Good health to you and your household! And
good health to all that is yours!
# E 25:7

- 25:7Xianzai wg tingshug yourénweini jianying mag, nide marén zai Ji
ami de shihou hé wsmen zai y1 chi, wgmen méiysu g1 fu tamen, tamen ye weicsng
sh 1 lup shenme.
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i I= 25:7And now | have heard that thou hast shearers: now thy shepherds which]
were with us, we hurt them not, neither was there ought missing unto them, all the while they
were in Carmel.

i [ 25:7"Now | hear that it is sheep-shearing time. When your shepherds were with}
[us, we did not mistreat them, and the whole time they were at Carmel nothing of theirs was
missing.
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i - 25:8Key 1 wen n 1 de parén, tamen bi giosuni.sugyi yuin wgsde parén zaj
Ni yangian méng en,y1nweishi zai hzorizildiide.qia ni sui shoguqu dianc yu pf
arén hé ni érzi Dawei.

fir b 25:8 FEREIREE - B G ETHR - BILBHERIVEASEIREE - RERMEEERH
TR 5 SRR TS E IS B ARIR AR E » 5 |

fit b 25:8 fRAI LA EIRAVEEN » MM E &R o BEBORRAVE LLEE AL T’TEEHU% R
HTRAES H 2R - SR TR ARy - BEEE N —BRG IRV EE ARIIRAY 525 K6 -

i 25:8 IREEMAF - M I ESFIREY - FAHERT HEMREZER - REESRIRIF AR -
RAE T B ERE T - Siéa T —IRAVEEANMT > &SRR E YA A K -

fi b 25:8 IRRGEIRAVEEA - BURIEE R ELY - AR FORIREE F4a2M— B PE - RS SK
EEEFHIHF 7

i 25:8 IRETRIRIVEEN - A GETR - Bt > FEELEFFEAERIRERE - W B
EEETHAKEIRE - SBIRIEF eI PY » BAEIRAVEE ATIIR 22k -

fit b 25:8 MR/DE ~ fnER - WTEAME - BEVEEERE - BEFHE - DUG#A
5 ~ SBTRHE

fi b 25:8 IRREIRIVEEA - MFTE &R - BIFRAVEAFERIRFIREND - RRERFEEFH T




SREY © SEIRBE T B e 4a B AR 51K - ™
i I 25:8Ask thy young men, and they will shew thee. Wherefore let the young men
find favour in thine eyes: for we come in a good day: give, | pray thee, whatsoever cometh to
thine hand unto thy servants, and to thy son David.

it F 25:8Ask your own servants and they will tell you. Therefore be favorable toward
my young men, since we come at a festive time. Please give your servants and your son David
whatever you can find for them."
# E 25:9
i - 25:9Dawei de puarén dao le, ji a ng zhe hua ti Dawei de mingd s u gaosuleni ba,
jin zho le kg u.
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= 25:9And when David's young men came, they spake to Nabal according to allf
those words in the name of David, and ceased.

i - 25:9When David's men arrived, they gave Nabal this message in David's name.
Then they waited.
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1 25:10N4 ba huidid Dawei de parén shu 5, Dawei shi shui. Y& x 1 de érzi shi shui.
jin l4i beini zh rén b e ntag de parén shéndu g,
i E 2510 2 /\HAEBFERERIBEAGR © T KR ? BiTEH 208 2 5 HEBMEIRIE AN
%7 5 SRENHERTRHEK -
fi B 25:10 2 /\[EEREHVEEAGR © R EsE ? HEPERY Si2af ? BERR £ A ERIBEA
KET -
i E 2510 2F4& T OIEER © T HER AR ? SR IFEN T | ARSI T AR RIS GRER S
it = 2510 = \BE T > i :© “BEHFARZHERDEE




fi B 2510 gnE B AN B ERA/ DEANGR © T ENREH ? BB FEIEA ? SREETEN
FVEGRARZ T

i b 2510 &/\H ~ KRt ~ BiPEZ 7 Rt ~ B@iGEERE FEHE R -

i 25110 2 /\[EIERENEEAGR © "REEHE ? IRV 258 © 5 B 78 £ AFFRAYEN
R -

fir [ 25:10And Nabal answered David's servants, and said, Who is David? and who is
the son of Jesse? there be many servants now a days that break away every man from his
master.

#7 - 25:T0Nabal answered David's servants, "Who is this David? Who is this son of
Jesse? Many servants are breaking away from their masters these days.

#  25:11

i 25:1T1TWos q1 kejiangyinshi he weiwg jianying mag rénsug zai de rouf
geiw s bu zh 1 dao cong n ali l4i de rén ne.
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i 25:11Shall | then take my bread, and my water, and my flesh that | have killed for
my shearers, and give it unto men, whom | know not whence they be?

i 25:11TWhy should | take my bread and water, and the meat | have slaughtered for|
my shearers, and give it to men coming from who knows where?"
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fir |- 25:12Dawei de puarén jin zhu a n sh & n cong yuan la hui qu, zhiao zhe hua gaosu D
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1 F 25:12So David's young men turned their way, and went again, and came and told|
him all those sayings.

1 I 25:12David's men turned around and went back. When they arrived, they
reported every word.

# E 25:13

i 25:13Dawei xiang g e nsui ta de rénshu g, n 1 men gerén d s u yio dai shangd 3 o.
zhongrén jin d 5 u dai shang d 5 o, Dawei ye dai shang d 5 0. g e nsui Dawei shang qu de yu &
yousi bairen, lia xia er b airén kanshgu qiju.
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= 25:13And David said unto his men, Gird ye on every man his sword. And they




girded on every man his sword; and David also girded on his sword: and there went up after]
David about four hundred men; and two hundred abode by the stuff.

1  25:13David said to his men, "Put on your swords!" So they put on their swords,
and David put on his. About four hundred men went up with David, while two hundred stayed
with the supplies.
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- 25:14Y5uni ba deyi ge paréngaosuni bz deqi ya bi gaishug, Dawg
i cong kuangye d 5 fa sh 1 zhe lsiwenw s zhgrénde an, zhgrén que rama tamen.

b 2514 EEEh A —(EE ST E /W FEFothazai | T RERCIREFF TS R M EN
UitEE 2+ EAHIKRER AN -

i b 25:14 2 )/ \W—EEEA ST/ \BVZEFuothazsi - “RECIREFREEE R IR EA
e - EAHFE THAM -

b 2514 2EH—(EE N\ H2ZNFEF bR © TRER T2H ? REIRAE T RS
M EN - MR ENEE T A -

fit b 25:14 2 )\ —{E & ANE RAREMR AKSEWNEIE T - gk & E R aetbZEt - "R
T EIR AR I EANGEE » EAANFEMRZAMT -

b 2514 BEMEEAIENETMNEENZ AT ¢ "R IR T 55
FANFL - A -

i b 2514/ 0F— A - &2 /\Faoth#Z B - KMFEFEME - MkEL - EREZ

fir b 2514 2/ \i—EEEANETFTE/\IVZEF bR © "B - REEIEEIRER 2R mEEE N
M% » EAHFEMA -

i I 25:14But one of the young men told Abigail, Nabal's wife, saying, Behold, David
sent messengers out of the wilderness to salute our master; and he railed on them.

i |- 25:140ne of the servants told Nabal's wife Abigail: "David sent messengers fromj
the desert to give our master his greetings, but he hurled insults at them.
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i = 25:15Danshi naxie réendaziwgmenshénhizo.wgmenzai tianyeyy tamenl
diw a ng de shihou, mgiy 5 u shou t 3 mende q 1 fu, ye weicéng sh 1 lup shénme.
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1  25:15But the men were very good unto us, and we were not hurt, neither missed
we any thing, as long as we were conversant with them, when we were in the fields:
i |- 25:15Yet these men were very good to us. They did not mistreat us, and the
whole time we were out in the fields near them nothing was missing.
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i |- 25:16W s men zai ta men nali mu yang de shihou, t 3 men zhouye zup w 5 menj
de b 5 0 zhang.

i b 25116 FEAMMEMFTELFIHF ~ SamBEROE - MG BERE RE R -

fi b 25116 B IE — I H T - ff B R ErRaE By -

fiE 25116 FAFTERYRHEET ERAN T —HE - At 5 R preg2ef -

fi b 25116 REFHVEE N [ AR AT E B R A B AR A R & T BE R BT fRegEH A -
S EMIHYERE © MFIERIF —REAYRFE - AL A fir B AR -
fi b 25:16 FAFEMt T —RER=ERIIHAN - A oER - T EEFIrER -
P 25116 AR ~ BT E - ERDEIER -
fi b 25:16 TFHEMMIAEYEE - — Uy H T fIE R fRagE e -
- 25:16They were a wall unto us both by night and day, all the while we were with
them keeping the sheep.
i |- 25:16Night and day they were a wall around us all the time we were herding our
sheep near them.
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fi - 25:17Susy 1 ni dang chou hug, kan zenyang xing cdi h 3 0. bu ran, huphuan dg
ngyao lindaiow s zhgrénhé ta quanjia.ta xingqging xisng bao, wa réenganyn ta shu
o hua.
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7 | 25:17Now therefore know and consider what thou wilt do; for evil is determined
against our master, and against all his household: for he is such a son of Belial, that a man
cannot speak to him.

i 1= 25:77Now think it over and see what you can do, because disaster is hanging

over our master and his whole household. He is such a wicked man that no one can talk to

him."
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e 25:18Ya by gaijimangjiang erbaibinglizngpidai jiw,wa zhi shgushi
haoledeying, wu xi ya honghszoledesui zi,y1 bsipatiobing, erbsiwihuagu
5 bing, doutus zai li shang,
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|- 25:18Then Abigail made haste, and took two hundred loaves, and two bottles of]

wine, and five sheep ready dressed, and five measures of parched corn, and an hundred
clusters of raisins, and two hundred cakes of figs, and laid them on asses.

fir = 25:18Abigail lost no time. She took two hundred loaves of bread, two skins of]
wine, five dressed sheep, five seahs of roasted grain, a hundred cakes of raisins and two
hundred cakes of pressed figs, and loaded them on donkeys.
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#F 25:19Dui parén shu g, n 1 men gidntou zsu, wg sui zhe n 1 men qu. zhe shi ta
que méiy 5 u gaosu zhangfu ni b 5.
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= 25:19ANnd she said unto her servants, Go on before me; behold, | come after you.
But she told not her husband Nabal.

it £ 25:19Then she told her servants, "Go on ahead; I'll follow you." But she did not|
tell her husband Nabal.
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il 25:20Ya b1 gaiqi zheliy, zheng xia shan pa, jian Dawei hé g e nsui tade rén
cong duimian xia lai, ya b1 gaijin yingjie tamen.
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|- 25:20And it was so, as she rode on the ass, that she came down by the covert of]
the hill, and, behold, David and his men came down against her; and she met them.

i |- 25:20As she came riding her donkey into a mountain ravine, there were David
and his men descending toward her, and she met them.

# E 25:21

i = 25:21Dawei céng shu g, w s zai kuangye weina rén kansh gusugsysude,y 1 zhi
ta yiyang ba sh 1 lug, shizai shi tardanle.ta xiangwos y1 ¢ bao shan.
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i = 25:21Now David had said, Surely in vain have | kept all that this fellow hath in the
wilderness, so that nothing was missed of all that pertained unto him: and he hath requited]
me evil for good.

it - 25:21David had just said, "It's been useless--all my watching over this fellow's
property in the desert so that nothing of his was missing. He has paid me back evil for good.

i E 25:22

i B 25:22Fanshu na ba denainding, wo ruo lin y1 ge diao mingri za ochen, yul
an shén chongchong jiang fa ya wo.
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7 | 25:22So and more also do God unto the enemies of David, if | leave of all that
pertain to him by the morning light any that pisseth against the wall.

i |- 25:22May God deal with David, be it ever so severely, if by morning | leave alive
one male of all who belong to him!"

L 25:23

i B 25:23Ya b1 gaijian Dawei, bian jimang xia li, zai Dawei miangidn iz nfa ya di K
ou bai,
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= 25:23And when Abigail saw David, she hasted, and lighted off the ass, and fell
before David on her face, and bowed herself to the ground,
it = 25:23When Abigail saw David, she quickly got off her donkey and bowed down
before David with her face to the ground.
i 25:24

i |- 25:24F 1 fao zai Dawei de jiz o0 qian, shug, ws zhg a, yuan zhe zui gui wo. qif
0 ni rong bin{g xiangni jinyin, géng gia ni tingbin{ de hua
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i 25:24And fell at his feet, and said, Upon me, my lord, upon me let this iniquity be:
and let thine handmaid, | pray thee, speak in thine audience, and hear the words of thine
handmaid.

it B 25:24She fell at his feet and said: "My lord, let the blame be on me alone. Please
let your servant speak to you; hear what your servant has to say.

g E 25:25

fir = 25:25W s zh i bayao |1 zhe huai rén ng b s, tade xingging ya tade ming xi

angchen. ta mingjiao nd ba (jio shi ya wan deyisi), ta weéirén gu ¢ ran ya win. dan w g

zh i sus dafade parén, bin bing méiy 5 u kanjian.




i b 25:25 WEFBAEEEHEAZ/BHEL L RARMERFELRE © IR ALIEL  th)
/0 (RIS TEuHE . IERD - MreB A/ (BT . P&, ER) © EE2F  IRAYHELZIE -
FEAE R ERTTEaEEN -

i b 25:25 G EAEEEMEBXEAZ/BHEL L - KRBT ER - AV A&
% o 2/ I EEEK - MEIRKAVEN » RS LFHIEER -

fir I 25:25 S EE S EAEEDY © AR AFHENERN ( BefmRAZENEE ) | K
HYEE AZRHYIRHE - IAAEHRE -
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|- 25:25Let not my lord, | pray thee, regard this man of Belial, even Nabal: for as his
name is, so is he; Nabal is his name, and folly is with him: but | thine handmaid saw not the
young men of my lord, whom thou didst send.

fir = 25:25May my lord pay no attention to that wicked man Nabal. He is just like his
name--his name is Fool, and folly goes with him. But as for me, your servant, | did not see the
men my master sent.

i 25:26

il 25:26W o zhg a, Yehghui jirin zg zh1 ni gqi1in shgu baochsu, gu lioxug
de zui, sugyi wWg zhi zhe ygsngsheng de Y hehug, you gan zai ni miangiin q i shi
shu 5, yuan n 1 de choudi hé moéu hai nyderéndsuxiang nd ba yiyang.
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i |- 25:26Now therefore, my lord, as the LORD liveth, and as thy soul liveth, seeing
the LORD hath withholden thee from coming to shed blood, and from avenging thyself with

thine own hand, now let thine enemies, and they that seek evil to my lord, be as Nabal.

i |- 25:26"Now since the LORD has kept you, my master, from bloodshed and from
avenging yourself with your own hands, as surely as the LORD lives and as you live, may your|
lenemies and all who intend to harm my master be like Nabal.

i E 25:27

il 25:27Rgj1nqia ni jiangbin{ song liideliwn geigensui nide parén.
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fi - 25:27And now this blessing which thine handmaid hath brought unto my lord, let
it even be given unto the young men that follow my lord.

i |- 25:27And let this gift, which your servant has brought to my master, be given to
the men who follow you.

L 25:28

fi - 25:28Qia n1 raosha bin{ de zui guo. Yehehud bt wei wo zha jianli jia ngd
dejia,yinwgs zhag wei Y e hehui zh & ng zhan. bingqgie zai n1 ping sh & ng de rizi chi by
cha youshénmegus lii
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i 25:281 pray thee, forgive the trespass of thine handmaid: for the LORD will
certainly make my lord a sure house; because my lord fighteth the battles of the LORD, and

levil hath not been found in thee all thy days.

it B 25:28Please forgive your servant's offense, for the LORD will certainly make a
lasting dynasty for my master, because he fights the LORD'S battles. Let no wrongdoing be
found in you as long as you live.
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i 25:29Su1 ysuréngilaizhuibi ni,xansugs niydexingméng, nide xingmg
ng que zai Y& héhui n i de shén nali méng b aohi, ra baogus bao qgi yiyang. n1 choudf
de xingméng, Y & héhui bi pao qu, ra yongji1 xidn shu i shi yiyang.
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= 25:29Yet a man is risen to pursue thee, and to seek thy soul: but the soul of myj
lord shall be bound in the bundle of life with the LORD thy God; and the souls of thine
lenemies, them shall he sling out, as out of the middle of a sling.
i B 25:29Even though someone is pursuing you to take your life, the life of my
master will be bound securely in the bundle of the living by the LORD your God. But the lives
of your enemies he will hurl away as from the pocket of a sling.
s E 25:30

il 25:30W s zh g xianzai rup ba g 1 nshgubiochou lic waga rén de xug, dao le Y|
g héhug zhao sus yingxa nide hua c fa ya ni, liny zup Y1 selie de wiang, nashi wy
5 zhu bi bu zhi x1nlibu an, juéde liangxinysu kui.Yehéhui ci fa yu wo zhg de
shihou, gia n 1 jinian bin
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|- 25:30And it shall come to pass, when the LORD shall have done to my lord
according to all the good that he hath spoken concerning thee, and shall have appointed thee
ruler over Israel;




{7 I 25:30When the LORD has done for my master every good thing he promised
concerning him and has appointed him leader over Israel,
# E 25:31
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fit B 25:31 Hf k- 25:30
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|- 25:31That this shall be no grief unto thee, nor offence of heart unto my lord,
leither that thou hast shed blood causeless, or that my lord hath avenged himself: but whenj
the LORD shall have dealt well with my lord, then remember thine handmaid.

i = 25:31Tmy master will not have on his conscience the staggering burden off
needless bloodshed or of having avenged himself. And when the LORD has brought my
master success, remember your servant.”

e 25:32

i - 25:32Dawei dui ya by gaishus, Yehehui Y1selie de shén shi y1ngdang chl
engsongde, yinweita jinrishi ny ldiyingjie wg.
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i = 25:32And David said to Abigail, Blessed be the LORD God of Israel, which sent
thee this day to meet me:

i |- 25:32David said to Abigail, "Praise be to the LORD, the God of Israel, who has
sent you today to meet me.

b 25:33

B 25:33N1 hé nydejianshiyedang chengzan.yinweiny jinr lanzg ws ¢
i nsh s u baochou, lia rén de xue.
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|- 25:33And blessed be thy advice, and blessed be thou, which hast kept me this
day from coming to shed blood, and from avenging myself with mine own hand.

it F 25:33May you be blessed for your good judgment and for keeping me from|
bloodshed this day and from avenging myself with my own hands.

i E 25:34

i -25:34W 5 zhy zhezyg zhy wo jia hai ya nideYehghui Yiselie ysngshe

ng de shén g 1shi, ni ruy ba si su di ldi yingjie wg, daio mingri z 3 ochen, fan shi ni b
a denindingbidéngbu lin y1 ge.
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§# |- 25:34For in very deed, as the LORD God of Israel liveth, which hath kept me back|
from hurting thee, except thou hadst hasted and come to meet me, surely there had not been
left unto Nabal by the morning light any that pisseth against the wall.

it B 25:340therwise, as surely as the LORD, the God of Israel, lives, who has kept me
from harming you, if you had not come quickly to meet me, not one male belonging to Nabal
would have been left alive by daybreak.”

it 25:35

i - 25:35Dawei shou leya b1 gaisongldidelywy,jin dui ta shug,wgs tinglen
i de huj, zhan le n 1 de gingmian, n1 key i ping pingan andi hui jia ba.
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i |- 25:35S0 David received of her hand that which she had brought him, and said
[unto her, Go up in peace to thine house; see, | have hearkened to thy voice, and have
accepted thy person.

i |- 25:35Then David accepted from her hand what she had brought him and said,
"Go home in peace. | have heard your words and granted your request.”

b 25:36

- 25:36Ya b1 gaidioni ba nali, jianta zai jia |1 she baiyinxi, ratoéng wing
de yianxi. nd ba kuaile da zui. ya b1 gai walun da xizaoshi dsu méiysu gaosu ta, jin
deng dao ci ri zz ochen.
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i I 25:36And Abigail came to Nabal; and, behold, he held a feast in his house, like
the feast of a king; and Nabal's heart was merry within him, for he was very drunken:
wherefore she told him nothing, less or more, until the morning light.

fir = 25:36When Abigail went to Nabal, he was in the house holding a banquet like




that of a king. He was in high spirits and very drunk. So she told him nothing until daybreak.
¥ b 25:37

i |- 25:37Dao le zz ochen, nd ba xinglejiu, tade q1 jiang zhexie shi dsu gaf
osuta,ta jin hanbu fu ti,shenjiangra shitouyiban.
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fi [ 25:37But it came to pass in the morning, when the wine was gone out of Nabal,
and his wife had told him these things, that his heart died within him, and he became as a
stone.

fir £ 25:37Then in the morning, when Nabal was sober, his wife told him all these
things, and his heart failed him and he became like a stone.
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i | 25:38Gu o leshi tian,Yehehui j1 di ni ba,ta jinsy le

it - 2538 TR~ KETZEITTE/\ > &2/UBSET ©

fiit | 25:38 K& 71K » ERFIEEERRFTZ/\ > fIBLSE T -

fi b 25:38 +XjE - EEHITEEZE > MEsET -

fiit - 25:38 XHE R » &/VHBELE @ sttt —U)&sl - tRIiz—% - SESER T >
EIGRIEA—EE o 8 TR EREL T AT M

fi £ 25:38 R&E T +K - J:IB’Z TZVHEH fthgELsE 1 -

fi [ 25:38 #+H ~ HRAIEEEE 2




P 25:38 B 7K o ARFIEEEEFT )\ » MIERSE T -
i I 25:38And it came to pass about ten days after, that the LORD smote Nabal, that
he died.
i 25:38About ten days later, the LORD struck Nabal and he died.
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yinta shenleniba xiari wodeyuan,youzg zhi parén xing ¢.yeshyi ni ba de
¢ gui daond ba detoushang. yashi Dawgidsfarénqu, yu ya bi gaishug,yaoqu ta
weiqi.
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f#7 F 25:39And when David heard that Nabal was dead, he said, Blessed be the LORD,
that hath pleaded the cause of my reproach from the hand of Nabal, and hath kept his servant

from evil: for the LORD hath returned the wickedness of Nabal upon his own head. And David
sent and communed with Abigail, to take her to him to wife.




i [ 25:39When David heard that Nabal was dead, he said, "Praise be to the LORD,
who has upheld my cause against Nabal for treating me with contempt. He has kept his|
servant from doing wrong and has brought Nabal's wrongdoing down on his own head."
Then David sent word to Abigail, asking her to become his wife.
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j# I 25:40And when the servants of David were come to Abigail to Carmel, they spake
[unto her, saying, David sent us unto thee, to take thee to him to wife.

i |- 25:40His servants went to Carmel and said to Abigail, "David has sent us to you
to take you to become his wife."
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M- 25:41Ya b1 gaijin grylai, fufa zai di, shug, wos qingyuan zup bin{, X1 wg
zh q parén de ji 5 0.

i b 25:47 sabbRZEAE SR - RT3 TR - 5 ¢ T B SRR A~ TR ECE AT -

fit b 25:47 opEbRZ sk - R TIRE - 35 0 WAFEEE LR o PR E AR T

b 25:41 ZEEFZAFREM B - 57 0 T BBMAYEELL - BEERRAEE AFIHIR - |

fit [ 25:471 oEEbaz e 7 o ML IERY | FoRBRIRE A

b 2547 Mhghaesk - (FRTEM > TR ¢ T IREVIRZCIBRRIE LG » ST ENAYRENGM -




fir | 25:471 sREERZRIE ~ (RT3 - H - BB - DUBREREZE
fit b 25:47 SabbazEARIIFE - RFRTEHY - 5 © "B - IRAVEEZCIBRRIFE L - B ERYEE A
il o "
i b 25:41And she arose, and bowed herself on her face to the earth, and said,
Behold, let thine handmaid be a servant to wash the feet of the servants of my lord.
it = 25:41She bowed down with her face to the ground and said, "Here is your|
maidservant, ready to serve you and wash the feet of my master's servants.”
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B 25:42Ya b1 gailike gishen,gi shingliy, dai zhewu ge shinii, gencong Df
awei de sh 1 zhe qu le, jin zuo le Daweide q 1.
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i |- 25:42And Abigail hasted, and arose, and rode upon an ass, with five damsels of]
hers that went after her; and she went after the messengers of David, and became his wife.
it B 25:42Abigail quickly got on a donkey and, attended by her five maids, went with]
David's messengers and became his wife.
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i l- 25:43Dawei xian qu leyé s1 lie réenya x1 nuan, tamen errén dou zuo le t
adeqr.
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i |- 25:43David also took Ahinoam of Jezreel; and they were also both of them his
wives.

i |- 25:43David had also married Ahinoam of Jezreel, and they both were his wives.
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i I 25:44But Saul had given Michal his daughter, David's wife, to Phalti the son of]
Laish, which was of Gallim.

i |- 25:44But Saul had given his daughter Michal, David's wife, to Paltiel son of Laish,
who was from Gallim.




